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I.

Det var efter det blodsudlade Krimkri-
gets slut på hösten 1855.

Den franske, tappre general Canrobert
kom till Stockholm för att såsom den själf-
upphöjde kejsar Napoleon III:s utomordent-
liga sändebud uppvakta den då redan sig
själf öfverlefvade konung Oscar den förste.

Canrobert var då världens populäraste
fältherre och mottagningen i hufvudstaden
var storartad. Uti konungens »sjuglasvagn»
hemtades han med uppvaktning till kungliga
slottet efter ett brunt sto-fyrspann med för-
ridåre och ledsagad af en sqvadron lifgardes
husarer.

De voro dåtima svenskarnes kyrässierer.
Han bodde på nuvarande Brunkebérgs

hotell, där han disponerade 18 rum. Föfhål-
landevis ung, var han ännu en ståtlig karl
och en mera än stilig krigare i den af guld,
ordnar och medaljer glänsande napoleanska
uniformen.

Festerna i kungliga slottet aflöste hvar-
andra, och såsom värd fungerade ständigt
den nygifte, populäre kronprinsen — seder-
mera konung Carl XY. All konversation
fördes naturligtvis på franska språket; ? och
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de politiska underhandlingar, som genom den
guldsmidde generalen fördes mellan hans
franska kejsare och hans kunglige svenske
värd, höra ej hit.

Det är blott ett - egendomligt samman- |
träffande, som hör till historien, och det är 3
detta, läsaren kommer att här göra bekant-
skap med.

■Det är skrifvet såsom ett minne till
mysterierna inom den förnäma världen, där
£väl krönta hufvuden som simple officerare

sammanträffa i boduirer för att spela menings-
lösa roller.

II.

Zerkessiskan är fagrast utaf alla,
Vid hennes fot en kejsare kan falla!

Långt inne i det gamla Ryssland, i när-
heten af Kiew, ligger ett gammalt slott, som
vid tiden för denna berättelse ägdes af en

furste, Peter Nadetsky.
Han var af kejsareblod och gift m^iMeh

tysk prinsessa, samt hade hos sig på illottet
sin syster — en ung nittonårig furstinna,
med eld i stället för blod uti ådrorna.

Det påstås, att hon red ihjäl ett dussin
hästar om året på sina jagtpromenader innan
hon sett sexton vårar.

Eldig, spotsk och befallande, tyglade hon
menniskor lika väl som djur och valpar.



Hennes blick var blixtens; det fladdrande
håret hade nattens djupaste färg.

Den romerska näsan till den grekiska
profilen gjorde .

en djärf kontrast till den
hårdt slutna munnen, omkring : hvilken de
mjuka läpparne tillslöto en hemlighet, hvil
ken någon gång i ögonen kunde läsas såsom
trånad.

Denna eldiga, unga furstinna hade fått
den omsorgsfullaste uppfostran, och hennes

gouvernant var en af pariserstadens lärdaste

qvinnor.J|
Uppfostran är dock ej det samma som

härtvk och redan i unga år tog denna trånan-
de — alla hinder nedbrytande makt ut sin
rätt hos flickan, som var mogen qvinna redan
vid fjorton års ålder.

. Stallknektar och lakejer blefvo de första
föremålen för . passionernas tillfredsställande
— men tjenare, som; de voro, vågade de ej
i det heliga Ryssland begå en synd mot det
sjätte budet och därtill mot sin husbondes
syster en furstinna.

Kärlekens makt är outgrundlig och pas-
sionernas herravälde öfver människan är ma-

giskt bunden vid stundens dårskapliga hand-

ling,
En trånande qvinna är i sin utbildnings-

tid lik en rosenknopp, som ovilkorligen vill
slå ut, men icke kan det i brist på vatten
eller sol.



Det tunna omhöljet spännes till sin yt-
tersta vidd skall det brista eller — för-
krympa? ,,

Litet sol, litet vatten, och knoppen slår
ut på några timmar.

Så är det ock med den unga flickan. En
smula återstrålande kärlek från den hon .af
hjärtat eller passionens glöd tycker om, är
både, sol och vatten åt henne. — Det förra
för hjärtat och det senare för trånaden.

Men vi skola återgå till hjältinnan och
presentera henne äfven till namnet.

Inom familjen gick det ett rykte, att hen-
nes verklige fader ej skulle varit furst Na-
detsky, utan en svensk adelsman, som under
några år sammanträffat med familjen, under
deras vistelse I Moskwa och Kiew.

Han skulle då kommit i intimare förhål-
lande med furstinnans moder, och efter upp-
täckten af den frukt, till hvilken han ansåg
sig vara upphofvet, skjutit sig i den bedrag-
ne äkta mannens d. v. s. furstens åsyn.

Fursten och furstinnan dogo emellertid,
såsom nämnts snart efteråt, och det säges,
att den förre dog af grämelse och den senare
af samvetsqval ett par år efter det hon gifvit
lifvet åt den svenske adelsmannens dotter: I

Petrowna Nadetsky.



Vi. hafva alltså följt Petrowna från bar-

aiaåren till det nittonde året, utan att nämna

.något om de felsteg, hon från sitt fjortonde
lår på sedlighetens tiljor begått

Några små pointer före hennes rymning
ttned en finsk kavalleriofficer till Sverige, bör

måhända dock intressera den karaktärskild-
Irande läsaren.

Detta så mycket mera, som hon torde

{vara den hittils enastående bordelldame med

{furstligt blod i ådrorna, som uppträdt i Stock-

Iholm. I Paris eller Wien har det ej ens

pkett, och icke en gång i Konstantinopel.
Spotsk, som hon var, förälskade hon sig

iredan vid femton år i en af sin broders la-

{kejer, en sjutton års yngling från Ural-trak-

j terna med vackra ljusa ögon och tjockt lin-

färgadt hår samt förhållandevis stark och

[■kraftig kroppsbyggnad.
Själf var hon fysiskt stark och passionen

gjorde henne äfven starkare.
Den ljufhet, som hon i egenskap af hans

älskarinna erfor, varade dock icke länge —

hon förstod sitt felsteg uti att kombinera sitt

blåa blod med en lifegen.
Aristokratien fick makt med henne, då

hon visste sig vara underkastad skandalen
-att blifva — — — moder.

-Den mnge lakejen hade samtipigt föräl-

-skat sig .uti en flicka inom hans egen sam
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hällsklass — en flicka vid furstinnans hofI början gnistrade svartsjukan från den ungaflickans hjärta och möttes med medlidandetslöje från furstinnan,- Uti furstinnans* boduirvar 3 lakejen licke längre en älskare — hanblef en slaf — mindre under ridspöet än un-der» fpassionernas .makt.
i Dessa ökas —- påstås det —• nemligenaflt?,;inera, .. eftersom modern närmar sig denstund, då hon skall rekrytera sitt lands armémed: en ung soldat.
. Och besynnerligt nog äro af våra barnden förstfödde — alldeles som på Abrahamsoch Moses’ tid — 'nästan ständigt en pojke.Passionerna ökades af den blifvandefurstinnan-modern, och lakejen, hvilken stän-digt., skulle vistas i den yppiga sängkamma-ren, j, måste naturligtvis småningom försökaatt >> glömma» sin hjärtenupna älskarinnanummro två.
Om detta grämde henne eller icke, hadehon hittills aldrig förrådt.
Nåväl. Hennes umgänge med den redanförslappade lakejen Iwan Pratow, som hansverkliga namn var, gaf icke upphof till någotvare <"sig faderskap från hans sida eller mo-derskap från hennes.
De fingo högst sällan tillfälle att träffahvarandra.:
Furstinnan hade alla möjliga förevänd-ningar för att behålla den vackre Iwan qvar— och hon lyckades öfver all förväntan,
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Hon hade nämligen. — så ung. hon ännu
van funnit honom svag för godt, berusande
vin,.. ,

■

uie
Listen är qvinnans starkaste vapen.

*

% . #

Nu var den vackra Petrowna negligerad.Hon hade blott ett medel, att tillfredsställa:
sina passioner — det var lyans domnande
kärlek. I sällskapskretsarne kunde | hon icke,
deltaga.

Iwan var hennes allt och slutligen kun-
de hon, nära den gräns då hon borde blifva
moder, ej längre dölja sig.

På något sätt” måste hon blifva skanda-
len qvitt.

IV.

Furstarne Nadetsky’ slott ligger ett par
verst utanför Kiew öster ut. Slottet beskug-
gas af gamla ekar mellan höga lindar.

.1 lindarne sjunger sommarfogeln dagen
lång, och i ekarne lura höken eller ugglannattetiden på sitt rof.

På bergsluttningarne utanför beta om
sommaren godsets talrika hjordar och om
vintern — som ingenstädes är så kall som
här — tjuta vargarne och söka det rof, de
kunna finna -— det må nu vara menniska
eller kadaver.



I furstinnan Petrownas hjerta brann eneld af hat mot sig själf och Iwan — medani hennes hjärna den ena mörka tanken efterden andra uppsteg.
Hon skulle om några veckor blifva moder.
Detta kunde icke längre hemlighållas.Skandalen och sättet att undvika denna varallt som brydde hennes starka sinne.
Njutningens tid var Öfver. Passionerna

voro tillfredsställda. Skandalen, blygsamhe-ten och smärtorna återstodo.
Huru skulle hon visa sig för sin broderoch syskon?
Ett djärft beslut var det enda, som kun-de rädda henne.
dJnder föregifvande af ett besök i Kiewdör en pådiktad sjukdom, afreste Petrowna

en höstkväll från. slottet med en fyrspändvagn mot Kiew. I kupéen satt hon själfoch på kuskbocken kusken samt Iwan ikläddett nytt livré.
Vid Kiew stannade ekipaget i närhetenaf ett värdshus, dit furstinnan gick till fotsi sällskap med Iwans verkliga fästmö, hvilkenhon medtagit såsom domestik.
Hvad som här afhandlades torde aldrigblifva uppenbart på denna planeten. Petrow-na och hennes rivalinna togo in på värdshu-set och ekipaget närmade sig efteråt.Ett par rum stäldes till damernas tjenstoch natten förflöt
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På morgonen skulle färden fortsättas,
men då saknades Iwan.

Han låg död vid sidan om kusken i det
rum, som åt dem anvisats.

Dödsorsaken konstaterades aldrig.
Den unga bondflickan, som varit Iwans

trogna fästmö, afslöjade nu med en älskande
qvinnas brutna makt sin ställning till honom,
i det hon, till vansinnighet upprörd af hans
död, med ymnigq tårar och höga klagotpner
med vildhet kastade sig öfver hans döda
kropp, öfve^höljande hans ansikte med kyssar.

Hos den vackra bondflickan Olga hade
nu passionen ökats af smärtan och sedan
denna förbytts i raseri, ville hon med tigrin-
nans makt öfverfalla sin husmoder, hvilken
på kvällen varit för en stund ensam med
Iwan. Hon hade nemligen märkt, att de
druckit vin .tillsammans och att det i bottnen
af Iwans glas. fanns några smulor, som ej
funnos i furstinnans.

Det var alltså giftet, som beröfvat den
unge, vackre gossen lifvet, sedan kärleken
upphört.

Att anmäla furstinnan för mord var

Olgas första tanke.
Hon böjde knä vid sängen och läste sina

l ryska böner samt lade ett krusifix på hans
bröst.

* *

*



' Hndéfr tMen hädé furstinnan gjort upp en nyplan, och vidtalat kusken ätt bjuda flickan ett
glas -vin for1 att dricka den dödes afskedsskål, tydet är så brukligt i Ryssland, Han tände vaxljuspå bordet och ! bar in vinet, eu nyuppdragen to-
kayerfiaska,-sam han fått utaf värdshusvärden, —

men som i. sjelfva verket medförts af furstinnan
Petrowna^

Nikolaus, kusken, slog i och de drucko for
den aflidnes själ. Men Nikolaus gick ögonblick-ligen ut ur rummet. Han hade, då flickan vände
sig mot den döde för att dricka, obemärkt slagitut sitt glas Öfver axeln så att vinet rann nedåt
ryg^u. ‘ ;

.

"

Flickan kände sig af det tömda vinet för ett
Ögonblick stärkt, och beslöt att deraf taga ett glastill,- innan hon gick till prefekten, för att anmäla
furstianan såsom giftblanderska. I detsamma kom
Nikölaus in åtföljd af Petröwna, bvilken senare
af Olga möttes med en om hämd vittnande blick.

Olga vacklade nu och hufvudet sjönk tillsam-
mans ned mot bröstkorgen Morfinen hade gjortsin verkan; hon somnade och bars från den döde
Iwans säng af Nikolaus in i det angränsanderummet, de: bon hvilat om natten.

Hon sof lugnt, men hårdt.

V.

Det furstliga ekipaget körde nu fram. Vär-
den fick en rundlig summa till begrafningen och
furstinnan fick af honom en ny tjenare, som ikläd-
des Iwaus livré.
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Petrowna förebad att sjelf gå upp till prefek-
ten i Kiew och lanjnäja det, plötsliga dödsfallet,
men lemnade derjemte penningar; tillj skjuta för
Olga, näa bon vaknade, alt komina efter* Furstin-
nan skulle taga, ip på hotejl Storfursten, och dit
borde Olga komma efter

-Man trodde, att bon af den häftiga upprörel-
sen ått något slaganfall och läkare, skulle genast
sändas från Kiew.'

é $

-• * ■ |

Furstinnan Petrowna lemnade så värdshuset
»Den helige Andreas», cch det vackra polska, fyr-
spännet ilade med fria tyglar; till Kiew; dit man

kom ett par timmar före expressbåtens afgång till
Petersburg.

Här fick — som det syntes — Petrowna en

ny ide. Hön lät Nikolaus byta livré med betjen-
ten och sände’ denne åter till värdshuset »Den
helige Andreas». Han skulle fara så snart hästar-
ne voro uthvilade — samt sedan hemta Olga,
när hon vjppraknat, till Kiew. Så löd befallningen.

* *
*

På aftonen ångade den stora post-expressån-
ga ren i väg mot S.t Petersburg, medförande Pe-
trowna cch hennes från kusk till betjent förvand-
lade tjenare.

I Petersburg antog hon namnet .Iwana, gref-
vinna af Artia, och talade franska språket i stället
för det ryska.



Iwana, som vi hädanéfter vilja kalla henne,
inväntade i Petersburg med ängslan första lägen-
beten till Stockholm,

Rymningen från den förgiftade betjenten och

öfvergifne älskaren hade hittills lyckats — skulle
hon äfven lyckas komma ur det heliga Ryssland
med sin hemlighet?

Djerfheten och energien stodo henne bi. I
den nye ryska hufvudstaden afskedade hon Niko-
laus, sedan hon genom att skaffa honom plats,
afskurit möjligheten för honom att på en lång
tid kunna återvända till Kiew eller hemorten.

Här anlade hon en tjenarinnas drägt och

packade in sina dyrbarheter samt flyttade till ett
mindre hotell, der hon under namnet Iwana vän-
tade afgången af den första båt, som kunde föra
henne till Sverige.

Dagen var icke långt borta och snart frustade
den för sin tid eleganta ångaren Gauthiod fram
på Bottenhafvet med Stockholm som mål.

Yl.

I Ganroberts sällskap var en ung svensk löjv
nant. Han hade som frivillig tienat tricoloren
under hela kriget och stigit till fransk heders-
officer.

Han hade under någon tid äfven varit den

populäre generalens adjutant. De voro nu på
samma fartyg; den ene för att efter sina bragder
uppvakta det svenska hofvgt och den andre —

löjtnanten, för att stanna i «itt hemland och åter



gå till det regemente^ från hvilket han i nära tvås
år varit borta.

Den nnge friske, numera brunhyade löjtnant
von B:s ögon mötte snart på fartyget Iwanas
blixtrande ögonpar.

Var det lättsinnet, passionen eller kärleken,,
som talade sitt stumma språk?

Den till tj'enarinna förklädda unga furstinnan,,
hvilken ej gerna längre kunde dölja sitt tillstånd
som blifvande moder, rodnade icke numera, blicken
var utmanande — och löjtnanten förstod den.

Med chevalerisk takt närmade han^sig dén
förklädda darren, den unga ryska flickan.

I}et förvånade honom visserligen litet i början
att hon talade franska språket li&a väl som han
— men förklaringen deröfver låg ju nära till hands..

Hon kunde ju varit tjenarinna i en fransk
familjs

Bekantskapen var snart gjord. Den tappre
"löjtnantens hjerta kapitulerade ögonblickligen för
den ryska bondflickan.

Han förälskade sig uti den
, förmenta tjenä-

rinnan, och när Gaiitbiod gled in på Stockholms
ström hade han redan gjort sin kärleksförklaring

Iwana afslog icke direkt hans trånads början,
hon fick hans kort jemte uppgift å bostad i huf-
vudstaden samt det regimente, som han skulle
återgå till. "v

Furstinnan såg i den unge löjtnanten sin
lydige slaf, medan han å andra sidan i tjenste-
flickan blott såg sin blitvande mäträss.

Morgonen före fartygets ankomst till Stock-
holm inträffade emellertid en liten händelse framme
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på fördäcket, som torde gjort löjtnant B.litetförlägen.
Under den starka blåsten och höga sjögången \gjorde Iwana en öfverhälning alldeles vid löjfnan- Itens fötter. Hon föll omkull !

på 'däcket och vin- 1den dref upp öfverplaggen/ så att negfichéen hade \blifvit så godt som fullständig — om icke en ele-gant, med rika spetsar och guldbroderier samt 1furstliga kronor öfversållad kjortel med sin tyngdhejdat uöderkjölarne’ att äfven fladdra för vinden.Depha Öfverdådigt dyrbara kjol kunde omöj*ligen tillhöra en kammarjungfru. Men Iwanafann 3ig’ äfven här, och försäkrade att hon påtagitsig dénsamma för sin husmoders räkning, för attsmuggla :n den, och ej behöfva betala den‘dyratullen för ett dylikt plagg. "
'

'.*
Löjtnanten synes äfven ha delat denna planoch vidare talades ej derom.

Man anlände till Stockholm och skilides» åt.Löjtnant B., gick i tjenstgöring och Iwana, somförsäkrat honom, att hon skulle på någon tid resatill Göteborg och England, blef intagen på barn-bördshuset, der hon en månad efteråt gaf lifvetåt en halfblodsfurste — — — som b
1

ef ett .barn-husbarn. .

YIJ/
Nu var den stolta Petrowna, furstinna afNadetsky, moder. Moder till sonen af en plebej,en lifegen, som i Byssland blott fick lefva, derföratt han var till.



Iwan, hennes barns fader hade hon mör-
? dat medelst en giftbägare. Återsitod blott att
t‘äfven göra hans afföda oskadliggjord, -—men

i-på hvilket sätt?
Kväfva barnet nnder förebärande att det

f sfeett ? nnder sömnen, hade hon synbarligen
P ieke mod till, I och giftet skulle utan tvifvel
f blifva upptäckt i den späda varelsen. Hon

[ beslöt derför att med 150 riksdaler speeie —

f 600 kronor i nuvarande mynt m inlösa pilten
f på Allmänna barnhuset, der vi nu tills vidare
! lemna honom. J ^

Iwana önskade ej veta d hvilken religion
söm han upptogs- i oeh ej heller det namn,
som man kom att gifva honom.

Hon lemnade sjukhuset då hon var frisk,
och hyrde sig en liten möblerad våning vid

en gata på Norrmalm, der hon en tid höll

sig helt oeh hållet dold, irtan att umgås med

någon, förkrossad, som hon troligen var af

minnenas tyngd. För öfrigt hade hon ej
någon att umgås med; hon kände ju ingen
i Stockholm eller Sverige, och den sköne

löjtnant B:s bild hade väl under barnsbörden

något fördunklats. ; *

‘Tiden * gick fram emot vintern och det

blef allt mera trist för Iwana. Hon började
nu fuhdera på, om hon skulle fara till Frank-

rike för att gifvä lektioner i sitt modersmål,
ryska språket, eller gifva pianolektioner.

Något måste hon ju uträtta för att kunna
-ollli) ' { 2
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försörja sig. De penningar och juveler som

hon medförde kunde ju icke räcka så syn-
nerligen länge, och detta så mycket mindre
som Iwana aldrig fått en inblick uti den

säregna konsten, att kunna spara något. Med
fulla händer gaf hon ut, i den tanken att
man skulle göra likaså mot henne då hon
företog sig något.

Ur denna villelse blef hon emellertid snart
tagen; i och hennes tillämnade resa till Paris,
af en egendomlig orsak afbruten.

Ett par dagar innan den bestämda af-
resan skulle ske inträffade nemligen en hän-
delse som var en epok i Iwanas kommande
öden. tiod åb

Det var en kulen novemberqyäll i slutet
af månaden. Höststormarne rasade som bäst,
och den första vinterns snö föll i täta drifvor
kring Kungsträdgårdens gångar och alléer.

IJJmidten stod den Molinska fontänen lik
: en drömbild, nyss uppvaknad urhafvet. Ofvan-
för stod Kungen-skräddaren Carl XTIT i herme-
linsmantel och frös, samt nedanför hjelten
Carl XII och lekte Narvaslag i pelsbrämad
sortut. t

Klockan slog tio i Jakobs kyrktorn och

några minuter senare höll en elegant wiener-

vagn utanförlDråmatiska teaterns portar.
Yrvädret^tilltog allt mer och mer under

det att kusken med sitt spann väntade på.
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sin husbonde, löjtnant v. B. Slutligen kom
han i sällskap med ett par vänner, for att
åka hem. -

Samtidigt som betjenten skulle öppna
vagnsdörren passerade en pelsbrämad dam
förbi. Den kavaljeriske löjtnanten stannade
ett ögonblick, liksom för en öfverläggning
med sig sjelf. Derpå lät han genom betjenten
säga damen att vagnen stod till hennes dis-
position för den tid hon behöfde att fara
hem. Han lemnade sitt kort. Vinden hade
tilltagit i styrka och snön föll allt tätare,
hvadan den ovanligt erbjudna tjensten med
tacksamhet antogs, och ett ögonblick senare
stodo Iwana och löjtnant v. B. midt emot
hvarandra.

Det första återseendet var nog en smula
öfverraskande, men den kallblodighet, som
är förnämt folk egen, gjorde snart situationen
mjuk —

■ och af artighet följde v. B. sin
väninna till och in i hennes bostad.

Båda voro naturligtvis hvar på sitt sätt
öfverraskade af det sällsamma mötet och
återseendet, och löjtnantens förvåning steg i
jemnbredd med hans passion, då han återsåg
den ryska tjänsteflickan, som han gjort be-
kantskap med på resan, i en elegant juvel-
smyckad toilette besatt med pärlor.
2|!5Den eleganta kjolen, som han observerat
då|jfliekan föll omkull på fartyget, kom han
ofrivilligt att tänka på — och då hon nu

var herskarinna och sjelf blef uppassad, för-
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stod han att kon dragit honom, bakom ljuset
i sin förklädnad på ångaren. En förklaring
var ju nödvändig.’

Men huru skulle denna från furstinnans
sida kunna ske? ;

Passionernas eld lågade i båda kontra-
henternas ögon under det elden brann 1 deras

hjertan. De hade ju redan älskat hvarandra
— på afstånd under sjöresan hit, och nu stodo
de under andra förhållanden öga mot öga.
Iwana var nu, efter moderskapet och i den
lika dyrbara som smakfulla dräkten än mera

skön —i ja berusande, bedårande — — -

Den vackra ryska flickan hade löjtnant
v. B. vågat nalkas på ett helt annat sätt än

denna sköna dame. ;
_

Hvem var hon? •. -
. >> i

En förtrollad prinsessa från sagornas
rike?-

En ur mytologien framsprungen gudinna.
Diana som nedstigit från Olympen och

tagit mensklig skepnad?
Löjtnanten häpnade synbarligen, och

krigaren från Krim kapit lierade. Här kunde
och måste han beherska sina känslor.

> Han stod ju inför ett förkroppsligadt
andeväsen, hvars ursprung var honom en

fullständig gåta.;
Och fi3trstiiwaan -p^i huru skulle hon klar-

göra sin Ilögns då hon i.-fjensteflickansi skcp-
nM ,våsad«? den Ägasita kjQlenFjri :, ;

Skulle hon säga hvem hon var?



Kvinnans list vilseleder mannens för*

stånd, och iiär ett exempel derpå, hvilket får

stå, — icke till kvinnans blygsamma heder,
men som ett bevis för listigheten.

VIII.

Konversationen blef ju, det säger sig
själft gansxa trög i början. Förhållandena
voro nu helt andra än på fartyget; men

Iwana var, ehuru till åren blott ett barn —

ej mera någon dufunge ; Öch hennes plan
blef sna^d: färdig, och den nya öfverraskningen
följde snart den förra, för v. B.

Hon lämnade honom nämligen i sitt mot*

tagningsrum. och gick in uti ett annat, der

hon gjorde toilette — i det ätt hön utbytte
sin fraicha dräkt, mot den tjenarinneklädsel,
som. hon burit under resan från Petersburg,
och i hvilken hon först presenterat sig för

den svenske, officeren.Jy1ln

Hon inträdde nu som tjenarinna i stället

för herrskarinna. Utaf den sehäré fanns ej
mera kvar, an den frappånta skönheten/ Må-

hända aåg hon i denna dräkt ännu mera be-

dårande ut.
Von B:s förvåning kan lättafe tänkas*än

beskrifvas — —

Hvarför gjorde hon denna toilette för sin

gäst, och huru ville hon förklara den?



22

Kvinnan är, sade vi listig, och hon för-
klarade

, sig på sitt sätt — — — —

Karleken är ju en sak här i lifvet, som
tillhör psykologernas forskningssträfvanden,
medan passionerna är en annan, som tillhör
naturens återkommande erfarenheter.

Aro dessa atomer och alster förenade
hos samma individ, måste explodering ske
och dygdens utstakade gränser flyttas — —

Iwana var ej sen att uppfinna en ny
lögn, det är vanligen kvinnans starkaste sida,
då hon förut är brottslig och ånyo tänker
att blifva det.

Här låg den också synnerligen nära till
hands, och Iwana förklarade helt frankt för
sin chevaleriske beundrare, att hon under
promenaden påtagit sig sin husmoders kläder
uuder det att hon varit ute — emedan denna,
husmodern, för tillfället var bortrest — —

Häruti; i denna lögn låg kärlekens pas-
sion, och hon hade beräknat rätt.

I tjensteflickan såg löjtnanten ej längre
den uppfostrade verldsdamen — blott en piga,
och — -— — då kunde bådas passioner blifva
tillfredsställda.

Iwana hade heller icke missräknat sig;
elden i den bedårade krigarens ögon lyste
henne fram till hans hjerta — och en ny
kapitulation aflöste den första.

nm u



Men »husmodren> —- om hon skulle vid
sin återkomst tillåta någon förbindelse mellan
sin tjensteflicka och en officer — det var en

sund fråga, söm von B. gjorde sig sjalf?
Under passionernas makt står vanligtvis

alltid kärleken utanför dörren och väntar;
och kärlek var för Iwana en okänd företeelse.
Måhända den slumrande fjärilen med detta
grannlåtsnamn ändå fanns, äfven hos henne,
i någon undangömd eller outforskad vrå,
som hon ej riktigt kände till?

Hon hade hittills blott känt den såsom

passionens slaf — nu skulle den kanske bli
dennas herrskare, och säkert är att hon i
denna stund insåg att hon spelat sina kort
allt för högt. — Hon önskade nu att von B.
skulle varit hennes bror —- —-.

Yar detta hennes innersta tanke, så måste

ju någon gnista af kärlek beherrskat passio-
nemas glöd — men med en eldig kyss på
dé sköna, svällande läpparne, tog löjtnanten
henne ur drömmerierna, och så fick äfven
nu kärleken sin plats i skamvrån.

X.

Iwana blef för andra gången moder.
Hennes förra barn var furstinnans i lag med
en simpel tjenare — en plebej; hennes andra
barn blef »tjensteflickans son», som hade en

ädel adelsman till fader i
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Tiden gick emellertid och Iwana kom på
dekis, som man sägér. Åren 1856—1858
voro förbi — Canrobert var i Paris en firad

general |Oeb Iwanas tillgångar voro slut. Tre

år senare, eller 1861 finna vi henrié i Kol-

mätargränd som vanlig gladjéfiickä och snart

derefter. såsom bordellegerska eller kopplerska.
Hon omslöt sig ständigt med en viss

nimbus,, och det var först efter hennes död,
som man fick veta hvem hon vari'

xr*;
På Jaöobs vackra, tysta kyrkogård mellan

de höga pöpplarne ^ én kyrkogård till hvilken
allmänheten ej gerna eger iällfrädej hvilar

sedan 1 1868 den 'Skona ryskan,- hvilken d Sin

ungdom vår uppfostrad för sitt stånd och till

hvilkens enskilda boåouir här i 1 Stockholm

högättade män i'Vårt samhälle, af hvilka ännu

flera finnas i lifvet, hade ynnesten att få

tillträde.^'*'
Ben eleganta kjolen hamnade emellertid uti

en lumpbod på Skärgårdsgatan, hvarest dén

uppköptes af en ännu lefvande diplomat.i Won

B., som troligen fått veta hvem den sköna

inhehafvarinnan Egentligen var, stupade i

kriget n-* det sorgliga för Danmark 1866.



 


